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Ersatz und Ernennung von Mitgliedern der
Kommission für die Bewertung der
Aussiedlung von Hofstellen des
geschlossenen Hofes oder
Wirtschaftsgebäuden aus dem
Siedlungsgebiet sowie der Verlegung der
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Sostituzione e nomina di membri della
commissione per la valutazione della
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di fabbricati rurali al di fuori dell’area
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sede di un maso chiuso ad un'altra
posizione
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Die Landesregierung hat folgenden 
Sachverhalt zur Kenntnis genommen: 

 La Giunta provinciale ha preso atto di quanto 
segue: 

   

das Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 
„Raum und Landschaft“, in geltender Fassung, 
insbesondere den Artikel 37 Absatz 5, welcher 
die Aussiedlung der Hofstelle des 
geschlossenen Hofes oder von 
Wirtschaftsgebäuden aus dem 

Siedlungsgebiet regelt und vorsieht, dass 
hierfür eine verbindliche Stellungnahme einer 
Kommission einzuholen ist, welche aus je 
einer Person in Vertretung der für Natur, 
Landschaft und Raumentwicklung zuständigen 
Landesabteilung und der für Landwirtschaft  

zuständigen Landesabteilung und dem 
zuständigen Bürgermeister/der zuständigen 
Bürgermeisterin der betroffenen Gemeinde 
besteht, 

 la legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 
“Territorio e paesaggio”, e successive 
modifiche, in particolare il comma 5 
dell’articolo 37, il quale disciplina la 
dislocazione della sede del maso chiuso o di 
fabbricati rurali al di fuori dell’area insediabile 

e prevede che tale intervento sia soggetto ad 
un parere vincolante rilasciato da una 
commissione composta da un/una 
rappresentante della ripartizione provinciale 
competente in materia di natura, paesaggio e 
sviluppo del territorio, da un/una 

rappresentante della ripartizione provinciale 
competente in materia di agricoltura e dal 
Sindaco/dalla Sindaca competente; 

den Absatz 5/bis desselben Artikels 37, 
welcher vorsieht, dass dieser Kommission 

auch das Erlassen der 
Unbedenklichkeitserklärung für die Verlegung 
der Hofstelle eines geschlossenen Hofes, der 
sich im Landwirtschaftsgebiet befindet, an 
einen anderen Standort im 
Landwirtschaftsgebiet in derselben Gemeinde, 

zusteht, 

 il comma 5/bis del medesimo articolo 37, il 
quale prevede che a questa commissione 

spetti anche il rilascio del nulla osta per lo 
spostamento della sede di un maso chiuso 
dall’attuale posizione nel verde agricolo ad 
un’altra posizione sita nel verde agricolo del 
medesimo comune; 

den eigenen Beschluss Nr. 562 vom 28. Juli 
2020, „Ernennung der Kommission für die 
Bewertung der Aussiedlung von Hofstellen 
des geschlossenen Hofes oder 
Wirtschaftsgebäuden aus dem 

Siedlungsgebiet.“, mit welchem die 
Kommission für die Dauer der 
Legislaturperiode ernannt wurde, 

 la propria deliberazione n. 562 del 28 luglio 
2020, “Nomina della Commissione per la 
valutazione della dislocazione della sede del 
maso chiuso o di fabbricati rurali al di fuori 
dell’area insediabile.”, con la quale la 

commissione è stata nominata per la durata 
della legislatura; 

festgestellt, dass ein effektives Mitglied, das 
bereits durch den genannten Beschluss Nr. 
562/2020 ernannt wurde, ersetzt werden 

muss, weil dieses nicht mehr in der 
Kommission mitarbeiten kann, 

 constatato che risulta necessario sostituire un 
membro effettivo già nominato con la citata 
deliberazione n. 562/2020, poiché 

impossibilitato a continuare a far parte della 
commissione;  

das Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 
17, in geltender Fassung, „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens“, insbesondere den 
Artikel 31 Absatz 3, welches vorsieht, dass 

das Ersatzmitglied der gleichen Sprachgruppe 
wie das ordentliche Mitglied angehören muss, 

 la legge provinciale del 22 ottobre 1993, n. 17, 
e successive modifiche, “Disciplina del 
procedimento amministrativo”, e in particolare 
l’articolo 31, comma 3, il quale prevede che il 

membro supplente deve appartenere al 
medesimo gruppo linguistico di quello 
effettivo; 

festgestellt, dass die zuständige 
Landesabteilung das neue effektive Mitglied 
und dessen Ersatzmitglied namhaft gemacht 

hat, welche die erforderlichen 
Voraussetzungen erfüllen, 

 constatato che la ripartizione provinciale 
competente ha designato il nuovo membro 
effettivo e il relativo supplente, i quali 

soddisfano i presupposti necessari; 

bei der Zusammensetzung der Kommission 
wird auf die Einheitlichkeit der Sprachgruppen 
und Geschlechter geachtet, 

 la composizione della Commissione rispetta la 
consistenza dei gruppi linguistici e dei generi; 
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der vorliegende Beschluss bringt keine 
Mehrausgaben zu Lasten des 
Landeshaushaltes mit sich, da gemäß Absatz 

6 des genannten Artikels 37 des 
Landesgesetzes Nr. 9/2018 den Mitgliedern 
der Kommission keine Vergütung zusteht.  

 dalla presente deliberazione non derivano 
maggiori oneri a carico del bilancio 
provinciale, in quanto secondo il comma 6 del 

citato articolo 37 della legge provinciale n. 
9/2018 ai componenti della commissione non 
spetta alcun compenso.  

   

All dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso  

   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 

   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 

   

1) folgende Personen in Vertretung der für 

Landwirtschaft zuständigen Landesabteilung 
in der Kommission laut Artikel 37 Absatz 5 des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 9 
„Raum und Landschaft“, in geltender Fassung, 
zu ernennen:  

 1) di nominare le seguenti persone quali 

rappresentanti della ripartizione provinciale 
competente in materia di agricoltura nella 
commissione di cui all’articolo 37, comma 5 
della legge provinciale del 10 luglio 2018, n. 9 
“Territorio e paesaggio”, e successive 
modifiche: 

Markus Joos als effektives Mitglied, 
anstelle von Martin Pazeller, welcher 
bereits mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 562/2020 ernannt wurde,  

 Markus Joos, come membro effettivo, al 
posto di Martin Pazeller, già nominato con 
deliberazione della Giunta provinciale n. 
562/2020; 

Andreas Kompatscher als Ersatzmitglied, 
anstelle von Markus Joos, welcher bereits 

mit Beschluss der Landesregierung Nr. 
562/2020 ernannt wurde, 

 Andreas Kompatscher, come membro 
supplente, al posto di Markus Joos, già 

nominato con deliberazione della Giunta 
provinciale n. 562/2020; 

2) dass die Ernennung der anderen Mitglieder 
der Kommission laut Beschluss der 
Landesregierung Nr. 562/2020 aufrecht bleibt. 

 2) che resta valida la nomina degli altri membri 
della commissione di cui alla deliberazione 
della Giunta provinciale n. 562/2020. 

   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 

   

   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 

 

3

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0092/2023. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 00D
B

5FC
8 - E

ros M
agnago, 00C

4589D



 

 

Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 
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La presente delibera non dà luogo a
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Dieser Beschluss beinhaltet keine
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale
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